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PECULIARITIES OF ENGLISH CONSTRUCTION TERMINOLOGY TRANSLATION

Introduction. The development of science and technology in modern process of globalization is growing
every day enhancing international relations and bringing international scientists and technologists together in
international projects to demonstrate technological advances. The technological revolution has led to increased
information and communication processes resulting in a rapid increase in the number of scientific texts in different
fields. Civil engineering is one of the oldest fields of technology. Modern construction vocabulary is complex and
numerous. It’s formation is a complex of quantitative growth and qualitative change. This vocabulary is'a System
in motion. It covers the names of technological concepts that appeared before, derives from other languages, especially
from English. The investigation of construction vocabulary is conducted by the students of Civil Engineering
Department at Belarusian national technical university. This project is a part of the 2nd English- Department
scientific work that includes the creation of a database for English Belarusian electronic terminologieal vocabulary.

Main part. Construction sublanguage of the English language is rich and varied. First of all this is'due to
the fact that this language was chosen as scientific international language. A great part of the'scientists’ studies,
recommendations, building codes and instructions are written in English. Scientific conferences-and business
meetings are organized in English. An important part of engineering sublanguage of the English language is
construction terminology. The formation of this terminology has been in progress for lots of centuries and reflects
the complicated process of science and technology development in this field. Theforigin and semantic structure
of English building technology terms is determined by origin and development©f appropriate objects, processes
and phenomena. Thus the semantic structure of constructional terms should be considered at the junction of two
sciences — linguistics and building construction engineering.

The language of engineering texts is characterized by specific terms and special grammatical and syntactical
patterns where translation can cause some difficulties. That is“why| we should know sufficient knowledge
of grammatical, stylistic and lexical peculiarities in such type of texts to:translate them correctly.

The object of the investigation was construction engineering terminology from textbooks “Engineering the
Future”, “English for Civil Engineering”, “English for builders™ [1—3]. The subject of the research comprises
investigation of linguistic peculiarities of construction‘textsiand the specific character of translation. The results
of the research can be taken into consideration by students who are involved in studying English in technical uni-
versities. As well it will be used for database creation of English Belarusian electronic terminological vocabulary.

It is quite obvious that any construction activity cannot be done without texts and documents. Building
contracts are impossible without relations and ‘correspondence all over the world. It does not matter, whether you
communicate with your partner using the phone (arally) or telexes (in writing). All decisions and terms must be
confirmed by contracts and design projects.

The engineering language differs,from other kinds of the English language, mostly because of the specific
character of its functional usaget:»The style of constructional texts preserves the structural forms and the use of
syntactical constructions. All emotiveness and subjective modality are completely banned out of this style. Like other
styles of language, this style has adefinite communicative aim and, accordingly, has its own system of interrelated
language and stylistic means. The main aim of this type of communication is to describe objects, processes and
technologies in details. The peculiar features common for all stylistic varieties of construction texts are the following:

— the use of abbreviations and special terms;

— absence of emotiveness;

— general syntactical mode of combining several pronouncement into one sentence.

It also should be noted that the syntactical construction of this style is as important as the vocabulary. The
form of a text is informative because it tells something about the matter dealt with. Technical English is formal.
We mean using it in design projects, business correspondence, official reports and regulations. Actually, it is
always written. Exceptionally it is used in speech, for example, in formal public speeches. There are various
degrees of formality. For example:

When a structural engineer is involved, he had to specify that the concrete is to be 3000 psi with a three
tafive inch slump. (Informal style)

On the case of a structural engineer is hired to control concrete quality target, he is obliged to specify that
the concrete is to be 3 000 psi with a three to five inch slump. (Formal style)

These sentences mean roughly the same idea. (¥ evinaoky nasynacyi insiconepa 6y0ayuiubix KaHCmpyKybiil
€H nagineH 0AKIAOHA BbI3HAYAYL CMYNEHb YCaoHC8aHHs bemoHy, axoe mae oviys 3 000 dhynmay na keadpammsi
orotim i cknadayw ad 3 oa 5 ozouimay). But these two sentences would occur in different situations. The first one
is fairly neutral (common core) style, while the second is very formal, in fact stilted, and would only occur
in a written construction business report.
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Grammatical features of construction texts are much less significant than lexical ones, but they are as
diverse as the latter. This is all about the differences in the functioning of grammatical elements. One of the most
common features of such text is wide use of sentences with the verb-predicate in the passive voice, i. e. the use
of passive constructions. This is because scientific and technical texts often describe processes or facts, and
therefore the author wants to focus reader’s attention on them. For example:

The size of the foundation and how much concrete will be required are usually the first questions to be
answered. — (I1lamepwt naomypxa i Konvkacyb 6emony 015 5120 6yoayniymea — nepuiae, uimo nampooHa 6edayb).

Masonry Brick Ledge is normally a depression placed in the outside perimeter of the house wherever
brick will be located. — (Bwvicmyn mypasanaii cysnor — 23ma naznvlbienne 360HKYy nepvimMempa OYObIHKY
¥ Mecybl, 03e by03e 3HAX003IyYa ysena).

Typically, the translation of such sentences is not difficult, except in cases where transition of verbs
in source and target languages is not the same.

There is a large number of complex sentences with coordinate and subordinate clauses in scientific'and
technical literature. For example:

This coating is almost invisible and reflects sunlight because completely new technology. is used for
producing it. (Subordinate clause) — ([adszenae naxpwviyyé amans ne 6auna i adbisae coweuHae CEAMIO
3 NPLIUBIHBL BLIKAPLICMAKHA HAUHOYUWAT MIXHALO2IT Y npaysce 5120 8bIMBOPYACYI).

The foundation has been finished and the walls have been ready now to be put together and raised.
(Coordinate clause) — (Tlaomypax 3pobaensl i cyenvl 2amoevis, Kab ymMayasayb ix pazam-a-naoHayb ).

The translation of such sentences requires the ability to understand the grammatical structure and fair
knowledge of function words with the help of which the connections are smade between complex sentences
or between their parts.

Considering technical construction literature in linguistic terms, it is'alsonecessary to pay attention to the
use of a large number of participial, gerund and infinitive clauses. For example:

For a straight flight of stairs, the balcony may be long enough to require multiple newels to support the
length of railing. (Infinitive clauses) — (lladuac na6yoogwr eepmsikaibhaca npaiémy ycxooay, Mescnasspxoeads
NIAYOYKA NABIHHA Oblyb 0acmamrosal OAYICbIHL, KAO 3MAMWYaAlb HeaOX0OHYI0 KONbKACYb CMOoeK OJis
naompeIMAHHs NAPIYHAY).

Flue liners are clay tile units that come in different sizes, depending on the size of the chimney. (Participial I) —
(Dympasanne KoMiHA — 2IMa cexybli 3 2NHAHAN 0AXOVKI AONABEOHBIX HAMePay, Y 3aneAHCHACYT a0 namepy KOMIHA).

In English construction literature logical emphasizing of main facts is common. This is achieved by the
use of a particular word order (inversion) and special.constructions. Special attention should be paid to the markers,
because they play an important role in identifying grammatical context:

— nouns are identified by definite and indefinite articles and numerals (a, the, some, this, my, three);

— adjectives are identified by suffixes (-al, -y, -ant, =ive) and by the position in a sentence (after a noun
marker, after a noun, after a link-verb);

— verbs are identified by verb forms(to be, to have, to do), modal verbs and by the position in a sentence;

— prepositional phrases are identified by prepositions (in, out, over, through, below).

As noted above, the translation of construction texts differs significantly from the translation of other types of
texts. Scientific and technical texts, are characterized by a special style. In translation process of such texts this
feature creates additional difficulties.-Language of scientific and technical literature differs from other types of texts
by certain lexical, grammatical‘and stylistic features. The defining features of construction texts are their information
content, consistency,faccuracy;-ebjectivity, and clarity. That is why construction terminology are monosemantic.
It has no connotative meanings and no synonyms and it is always translated by its complete and absolute equivalent.

Conclusion. Thus, the analysis of English constructional terminology showed that modern construction
vocabulary is complex and numerous. It can be stressed the presence of single-component and multi-component
units in it. The,most grammatical features of such texts are wide use of sentences with the verb-predicate in the
passive voice, a large number of complex sentences with coordinate and subordinate clauses and the sentences with
participials, gerund and infinitive constructions. The analysis leads to the conclusion that this sublanguage of the
English language is well developed. The difficulties in translation of construction texts appear due to grammatical,
morphological and syntactic phenomena of a source language which do not have direct correspondences in a target
language, and require special professional skills of translators. The results of the investigation will be used while the
creation of a database for English Belarusian electronic terminological vocabulary of construction subject metter.
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